
Vorst (arr. Turnhout) K.352. 

1. az da ki.?as na klampar zen hema za sXrik -
of : zen za baiJ 

2. mena vrmt ez da blu<ma gJ. gi?tn 
3. se.gawAraX - of : se.gawJraX spin: za nami.a as 

me. mafin: 
4. grJ.van es lastiX - of : kJ. werak 
5. up do sXip kre.ga za basXymald bru.at' 
6. da sXre.wera?ar he. na splintar - of : splinstar 

in za na viiJ ar 
7. da sXipar lekta zan lipan af 
8. m do fa brik is niks ta zi.n 
9. kum as hi.- of : heras me kint kum I a kina?an I 

10. bJ.s tapt Js - of : as fi.r pin?a bi:r I piiJkas I 

11. bre o~ JS twi.a kilJ kri. ?n 1 krikskas I 

12. za hema medar ve.van dre.li.tars we.n AtXadrUIJ?n 
13. he slu.X nJ. ma me. na klypal 1 dra.iamren?n 

du.n I 
14. ik hem zaiJ kni. gazi.n 
15. vostiJ. vat w All t ni f0 .I nami.a gavi:rt' 
16. ik se ble.a dak me hreli ni me.gagJ. zen 
1 7. Ik hem ?ni X a dJ .n zAl a j UIJ 
18. di.n: dua afkumt' - of : J.kJmt' 
19. an spin - an spinagawAf- of : na spinakup - an 

halaf mJ.n 
20. aiJ klak- baiJ - an wa:i- na padastu.l - an hJ:X­

na VAS- na zo.marvo.gal- of: na pimpal (1. kleine 
"koolvlinder" en 2. kleine nachtvlinder, die 's a­
vonds tegen de lamp aanvliegt.) 

21. di.a ke.ral de.adan hrela we.ralt fiX?n 
22. ik sol eaf pe.rliiJkskas Xe.va 
23. eiJalantu f0.l a.f sXe.pan afbre.?n 
24. he he. fa za le.va - as na be.t Xahat 
25. gef ma twi.a bri.a sti.an: - bredar- da bretsta 
26. do standbelt stJ.tJ.a nami.a - of : ezaweX 
27. di.a vent hed a le.va galak (as) na gru.atn hi:ar 
28. lysife.r i§ in dan he.mal ni Xable.ava 
29. da sXAlkindara zen meda mE.astar nJ. da zi.a 

gawest' 
30. ikan tJX ni ko.ma vari.a dak freraX sen - of : dak 

Xari.t sEn 
31. da bE.astn driiJ?n gE.rn le.zame.al 
32. he kani XJ.a wera?n - zaiJ ke.al du si.ar 
33. stekt es na ste .I in dian besam 
34. ni.a me.da ke.gals wAntar nami.a gaspdt' 
35. he.la ik hem al twe kern up e.a(f) Xaru.pa(n) 
36. di pe.ar is ni re.ap - da zit nJg an wita ke.an in 
3 7. za zenawEX nJ tfëlt' 
38. za he.t am e.ast sa gëlt hAlapan updu.n 
39. he zald nu.at ni we.~ briiJa 
40. zis da helaft fan dar melakwE:t' 

• V 

41. da vent mAt san vre.af - of (platter) sa we.af 
basXerama 

42. in tsXdt swAman is XavJ.rlak 
43. hejis klu.k - umda?m ster~k is 
44. wreli mAtn- of: mJ<tn dJ.a da helaft fan heman-

ren greli dandar hdaft' 
46. Jza mretsar esu vat az a vera?n 
47. za spriiJa va dwEtstn varn wAdiiJ 
48. da bu.amkwe.?ar - of (gew.) : slAndar (snoeier) 

zal da bu.am grifaln 

49. dud e.asta vrenstar es tu 
50. diA~ al va da vri.mas - da hu.amas- tluf - da 

vEspas -
51. an spra:i - padagasladar - of : vAsagatrEk - of : 

VA§u.aga(n) - varsprre:n -
52. da sJldJ.?n hema do frrema§ dar hJ.ar afXasne.an 
53. za vJ.dar he?am zes jJ.r laiJk lJ.a?nJ. tsXo.l gJ.n 
54. Ik hem tam afXarJ.a zu lJ.at lOIJ§ dwJ.?ar ta gJ.n 
55. vJ.l ve.azn zira hi. ni f0.l 
56. ?e.ara pJ?tn - zeni f0.l wE.ret~ 
57. da zwa3i stJ.d undar da sXe.af- of : in?nhuk 
58. in da me.ret' i§ dnJX ta kA.t ume.da bJl ta 

speln 1 a buiJ~bJl ( = gummibal) - na katsabJl 
( = groote knikker) I 

59. di kes Xefd a kle.r liXt e 
60. he trJk me.da stet fan tpeat' 
61. in di.an te.t kwamda greli hi. ala jJ.ra nJ da 

keramis 
62. da pJ.?ar ze.a dad Js hi:ar vJlmakt es 
63. ga zu.agd ma wd ma ga ze.a niks 
64. da zwalma zyla gJ.n vrumko.man 
65. gAra vandJ.X mda kJ.at ni spe:ln 
66. e.?n zJk Xe.ra kers 
67. zena mJt0.r es ka put - he Ie. stil 
68. ti§ na werman daXawest - ren ti§ na stiln J.vat 
69. da mrena?a lAbreravyits 
70. dJ Ï§ nbrest in da krJ.ik - of : da krJ.ik is 

Xabres?tn 
71. Ik wildn data fakt0.ar na bri:f bruXt 
72. ik hem pe.n Jn man hret' 
73. ikan me gm kJpaga mrensn umgJ.n 
74. nJ. tsXJft spanawa tpe.at in da ni.f ka.r 
75. ik hEm wo kAtsn - va va da nu.n al 
76. da zo.n van da kAnÏIJk i§ Jk sJldJ.t Xawest' 
77. we?a ge. gmr bo.XmJ.?ar WAil! 
78. di ru.azn hema laiJa do.ras 
79. kXaly.var gi wo.at fan - of : niks fan 
80. tkina?a WO§ du.at Lar dasat kJstn du.apan 
81. zan u.aran ren zan u.aga lu.apan 
82. h0r dJXtarkan is meda kArafka nJ.dbJs XJ brem 

bezama ply?n 
83. dJ ez an spro:t Ati lirar I Ata lirar 1 
84. he zeta zan str9:t o:pa(n) 
85. tfulak suXt ni~§ ana§ as Xdt ren re,dum 
86. dara mJnt e§ dryraX fan dAst' 
87. di.a we X lAp krum - laiJstJ. i§ dum 
88. ikJXt far da klren: an trumalka 
89. da buk es XastArava van aiJ kJst In ta sli?n 
90. za li.?n was kAt ren gu.t 
91. In dlumar i§ ~best 

92. na sXytar mAit Xu. kyna mi?n 
93. zykt es nJ. menan hu:t 
94. kwe.t ni wJ.a da?mrAt XJ. zy?n 
95. na ku.la kEidar es Xu.t far t bi:r 
96. kmyist Jsablu.triiJ?n - va ta varster?n 
97. ik mAt e.ast hat fA.iar In da stal vy:rn 
98. me bry:r was my:X 
99. da md,bu.r mokt na gru.a?n tu:r 

100. da bo.?armelak Ï§ dyn ren zu:r - sty.rt am ar 
me: vrum 

43 



101. WE ze.an di.a pyit kyïna vyihi - of : tu. du.n up 
an y:r - pyit ( = gemetste put : regen- of steenput) 
a k~t ( = groef of kuil) k~.EJ (kuil, bv. : turfput) 

102. an puint - ... 
103. he.a k~mt nu.at X1na many:ta l~.t 
104. m italia zen beraga di vy.r spe.avan 
105. d.Arafda du.a up de.avan 
106. ta bu.am hema za · styk fan da bryXave.arn 
107. ga m.Ait ~s fe.iln as ko.ma ke.arn 
108. he is fa le.va gako~ma me an guj bAs Xdt' 
109. di de.ar is fan by.?nhAc.at Xamakt' 
110. a gatre.at frremas mAt kyn:~.an 
111. Ik hem hi. g~.as Xaz~.at - ma twas Xma guja 

z~.at 

112. dabreavar ze.a da?n~X ta di:r i§ urn ta be.ava(n) 
113. ba?n- i~ bak- ge. bakt- he.a bakt- wE ba?n­

grela bakt - zeTli ba?n - ba?tam - i~ ba?n - ge. 
ba?n- he. ba?n- we ba?n- wdi- of :we hema 
gaba?n -

114. bi.an- ~bi.- ge bit'- he. bit- we bi.an- bi.a we. 
- i~ bo.a - ge. bo.a - he. bo.i - ik hem gabo.an -
bo.a zeln ~k 

115. ti§ a klre.n ma ti§ a fe.an 
116. ga kynt hi. re.a kre.gan up da md' 
117. he XazE.a da?am up me.a zal dEIJ?n 
118. hat ma.sa ze.a da?m galE.k ha. 
119. dar - of : du.a we.ara ve.f prE.zn 
120. undar di.an a.i?abu.am liga ve.al ?A?als 
121. ha?dw~.?ar zal g~ zo.an - hat so.ad al 
122. hat hu.i i§ n~X ni dry.aX - I n~Xry.n I - ti§ n~X 

ma VE§ af 
123. maj~ne:s m~.?a za me.tn do.rn van ari a:i 

124. da bAmka zal d~.a mo.jalakyna wasn 
125. da pastu.ar he. Xuja we.n 
126. da d.Atsars heman ~§ A.at h~.a§ afXabrant' - of 

afXast~kt' 

127. hat mdak sp.Ait Atan ~.ar van da kuj 
128. da kAstar lAt fa(r) da kr~.Esn 
129. da beris fan da kr~w~.gan- bu.aga - of : b~.aga 

van tXawiXt 
130. sumaga mämsn- snytn hEt up 
131. za heman ham pE.a§ ren bla:f Xasl~.ga 1 gra:f-

gra:t Xavearft' - I 
132. da sa.a§ is wa fla:f 
133. da sni:f Ie .dik 
134. ti§ laiJk le.an dak eaf n~Xazin hem 
135. ni.po.art (hier : schoolwoord) WAnt ne.a an 

hrel ni:f stat 
136. dun - ~ dynat' - of : dunt' - ge. du.gat' - he. 

. du.gat'- we dyint'- geT. - of : greli du.gat' - ze. 
of : zreli dyut' - i~ de.at' - ge. de.at' - he. de.at' 
- we de.anat- of : de.ant' - ge. of :· greli de.at' -
zE. of : zreli de.ant - de.aki~da - dat hE. at ma 
de.a- of: da?m at ma dea- da sreli tma de.an-

137. du.apa(n) - an du.apkli.at - da du.apfunt' 
138. dAsn - he dAst - he dA§dn - he he. Xad.Asn 
139. be.na - ~ bE.n - ge beTnt' - he brent' - WE be.na 

- ge of : greli bent'- ze. of : zreli bena- beTnt he. 
- of : brentam - buntam - ik hem gabu ... n: -

140. Locale landmaten : an zil (I /3 ha.) - an ruj 
(I /3 a.) an byndar ( 4 zillen) 

141. Waternamen : da be.k - of : da gru.ata be.k -
da klre.n be.k - da vest (rond de pastorij) 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is VASt' 
De inwoners heeten mana- va vAst' 
Hun bijnaam is da pAtsa?n I pu.ata ( = pemen, tieren hier gemakkelijk) 
Aantal inwoners op 31-12-34 : 3.546. 
Taaltoestand. De voornaam.ste wijken zijn : gru.atfAst - klre. vAst - Deze beid~ groote . wijken tellen 

nog enkele afzonderlijke wijken waaronder vooral : tfarbukt - tbAstaren (Beustereinde) - da he.vals (off. : 
Veldstraat) - tsti.an: breraga - da b.AraXt (hier stond vroeger een kasteel). · 

De twee groote wijken zijn afzonderlijke parochies met kerk en school. Het gemeentehuis staat op 
gru.atfAst' - • 

In de richting van Meerhout hoort men wel inwoners, die eer op z'n Meerhoutsch spreken. Elders 
vallen er geen dialectverschillen aan te stippen. Fransch of be~chaafd Nederlandsch wordt hier weinig 
gehoord. 

Vorst is vooral een landbouwgemeente. Ongeveer 2oo·werklieden gaan elders werken, vooral naar : 
Tessenderloo, Kwaadmechelen en Beringen. De meeste werklieden bewerken thuis nog een stukje grond 
en houden een koe. 

Zegslieden. I. M. Claes; 37 j. ; onderwijzer; hier geboren; heeft hier steeds verbleven; V. is van 
Meerhout, M. van hier ; spreekt met de inwoners gewoonlijk dialect. 

2. Louis Smeyers ; 63 j. ; metser ; hier geboren ; V. en M. van hier ; heeft steeds hier verbleven en 
spreekt altijd dialect. 
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